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Odongo va Apiyo séng trong thanh pho cung véi bé. Ca hai
déu mong dén ki nghi. Khéng nhirng vi chiing khéng phai
dén trudng ma con vi chiing cé thé dén tham ba. Ba séng
trong mét lang chai gan mot cai ho 1én.

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school
was closed, but because they went to visit their
grandmother. She lived in a fishing village near a large
lake.
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Sang sém hém sau, ching di dén lang clia ba bang xe cla
bé. Ho chay qua nhitrng rang nui, thd hoang, va don dién
trong tra. Ho dém nhirng chiéc xe trén dudong va hat.

Early the next morning, they left for the village in their
father’s car. They drove past mountains, wild animals and
tea plantations. They counted cars and sang songs.

Khi Odongo va Apiyo di hoc lai, chiing ké cho cac ban minh
vé cudc séng trong lang. Vai dra tré cam thay cudc song
trong thanh phé t6t hon. Nhirng dira khac lai cam thay
cudc séng trong lang tét hon. Nhung hau hét moi ngudi
déu cam thay la Odongo va Apiyo c6 mét ngudi ba tuyét
V@il

When Odongo and Apiyo went back to school they told
their friends about life in the village. Some children felt that
life in the city was good. Others felt that the village was
better. But most of all, everyone agreed that Odongo and
Apiyo had a wonderful grandmother!
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B6 danh thirc Odongo va Apiyo day khi ho t&i lang. Ho thay
ba, ba Nyar-Kanyada, nam nghi trén mot tam chiéu dudi
cay. Nyar-Kanyada trong tiéng Luo c6 nghia la “con gai cla
nguoi dan Kanyada”. Ba la mot ngudi phu nlr manh mé va
xinh dep.

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother,
resting on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo, means
‘daughter of the people of Kanyada’. She was a strong and
beautiful woman.

Khi bo dén don, bon tré khong mudn di. Bon tré nan ni ba
Nyar-Kanyada di Ién thanh phd vdi chang. Ba cudi va bao:
“Ba gia roi, khdng & trong thanh phé dugc. Ba sé cho cac
chau vé lang tham ba nira.”

When their father came to fetch them, they did not want to
leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with them

to the city. She smiled and said, “I am too old for the city. I

will be waiting for you to come to my village again.”
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Sau khi ba mé& qua xong, Nyar-Kanyada ban phudc cho cac Dén cubi ngay, ho cung udng tra véi nhau. Bon tré gilp ba

chau minh theo cach truyén théng. dém tién ma ba kiém duogc.
After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed her At the end of the day they drank chai tea together. They
grandchildren in a traditional way. helped grandmother to count the money she earned.
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Chung treo cay va tat nudc trong ho.

They climbed trees and splashed in the water of the lake.
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Mot budi sdng no, Odongo dan dan bo clia ba di gam co.
Chung chay vao trang trai cia mét ngudi hang xém. Ong
ndng dan nay rat gidn Odongo. Ong doa |4 s& gitr lai dan
bo vi chling da an vu mua cdia minh. Sau ngay hém dé,
Odongo luén bdo dam la dan bo khong gdp rac réi lan
nlra.

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to
graze. They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was
angry with Odongo. He threatened to keep the cows for
eating his crops. After that day, the boy made sure that the
cows did not get into trouble again.
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Ngay hdm sau, bé lai xe vé thanh pho, dé bon tré & lai véi Odongo va Apiyo giup ba lam viéc nha. Chung di xach
va Nyar-Kanyada. nudc va ldy cui. Ching nhat tring ga va hai rau trong
vuon.

The next day, the children’s father drove back to the city

leaving them with Nyar-Kanyada. Odongo and Apiyo helped their grandmother with
household chores. They fetched water and firewood. They
collected eggs from the chickens and picked greens from

the garden.
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